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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic;

Desiring to facilitate international road transport between their two States
and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "carrier" shall mean any person (including a legal person)
who, in either the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or the Czechoslovak Socialist Republic, is authorised in
accordance with the relevant national laws and regulations to carry
and carries passengers or goods by road for hire or reward or on his
own account: and references to a carrier of a Contracting Party
shall be construed accordingly;

(b) the term ., passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled
road vehicle which:

(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the
carriage of passengers;

(ii) has at least eight seats in addition to that of the driver;
(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned

or operated by or on behalf of any carrier authorised in that
territory to carry passengers; and

(iv) is temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers
to, from or in transit through that territory;

(c) the term" goods vehicle" shall mean in Article 11 of this Agreement
any mechanically propelled road vehicle which is:

(i) constructed or adapted for use and used on the roads for the
carriage of goods;

(ii) registered in the territory of one Contracting Party; and
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(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of goods for
delivery at or collection from any point in that territory or in
transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to such goods vehicle; and
shall mean elsewhere in this Agreement such a goods vehicle which
is owned or operated by or on behalf of any carrier authorised in
the territory in which it is registered to carry goods;

(d) the term "territory" in relation to the United Kingdom shall mean
England, Wales, Scotland and Northern Ireland;

(e) the term "territory" in relation to the Czechoslovak Socialist
Republic shall mean the territory of the Czech Socialist Republic and
the Slovak Socialist Republic.

ARTICLE 2

Competent authorities

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the competent
authorities for the purposes of this Agreement in their respective territories.

ARTICLE 3

Compliance with laws concerning vehicles and their use on the roads

A carrier of one Contracting Party shall, when in the territory of the
other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that territory concerning road transport and road traffic, hours of work and
maximum driving periods including those provisions of any international
convention or agreement to which effect has been given in that territory.

ARTICLE 4

Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement
by a passenger vehicle or a goods vehicle. or by a driver of such a vehicle.
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may (without prejudice to any lawful sanctions which
may be applied by the courts or enforcement authorities of that Contracting
Party) notify the infringement to the competent authority of the other
Contracting Party which may take any steps provided by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall as soon
as reasonably practicable inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.
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PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 5

Occasional passenger transport operations

(1) A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a
passenger vehicle in the territory of the other Contracting Party for the
following international passenger transport operations without being required
to be licensed for that purpose in accordance with the laws of that other
Contracting Party:

(a) ••closed-door tours": that is, services to or through the territory of
the other Contracting Party on which a passenger vehicle enters and
leaves that territory without any passengers being picked up or set
down in that territory;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers
is brought by a carrier of one Contracting Party into the territory
of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger
vehicle leaves that territory empty;

(c) .. outward services": that is, services on which a carrier of one
Contracting Party uses a passenger vehicle to enter the territory of
the other Contracting Party empty and carries to the territory in
which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party
by that carrier; and

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both
journeys in the territory of the Contracting Party in which the
carrier is authorised.

(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle
which has become unserviceable while engaged on any of the above services
shall also be permitted without the need for a licence.

ARTICLE 6

Other passenger transport operations

Such part of any international passenger transport operation (other than
one of those referred to in Article 5 of this Agreement) which is performed
by a carrier of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party shall be subject to licensing in accordance with the national laws and
regulations in force in that territory.

GOODS TRANSPORT

ARTICLE 7

Requirements as to permits

(1) Except as provided in Article 8 of this Agreement a carrier of one
Contracting Party shall require a permit in order to engage in the
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international carriage of goods by road to or from the territory of the other
Contracting Party or in transit through that territory. Such permits shall
be delivered:

(a) to carriers authorised in the United Kingdom by the competent
authority in the United Kingdom or by any other authority in the
United Kingdom entrusted with that function;

(b) to carriers authorised in the Czechoslovak Socialist Republic by the
competent authority in the Czechoslovak Socialist Republic or by any
other authority in the Czechoslovak Socialist Republic entrusted with
that function.

(2) A permit shall authorise one return journey to the territory of the
other Contracting Party or one outward and one return transit journey
through that territory.

(3) The form of permits shall be agreed between the competent authorities
of the Contracting Parties.

(4) The competent authority of each Contracting Party shall send to the
other an adequate number of valid blank permits.

ARTICLE 8

Exemptions from requirements as to permits

The permits referred to in Article 7 of this Agreement shall not be
required for the:

(a) carriage of damaged vehicles;
(b) carriage of works of art;
(c) occasional carriage of articles and equipment exclusively for publicity

or educational purposes;
(d) carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical.

musical, cinematograph or circus performances or sporting events.
exhibitions or fairs or to or from the making of radio or television
broadcasts or films;

(e) carriage of goods for fairs and exhibitions;
(f) carriage of corpses;
(g) carriage of mails;
(h) carriage of household effects by undertakings having specialised

personnel and equipment;
(i) carriage of goods in motor goods vehicles the laden weight of which

(including any trailer) does not exceed 1,000 kilograms;
(j) carriage of goods to and from airports in cases where air services

are re-routed;
(k) carriage of animal carcases for disposal (other than those intended

for human consumption);
(I) carriage of bees and fish fry;
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(m) carriage of goods in any trailer or semi-trailer owned or operated
by or on behalf of a carrier of one Contracting Party and not drawn
by a towing vehicle registered in the territory of that Contracting
Party.

ARTICLE 9

Return loads

(1) A carrier of one Contracting Party, having delivered goods in the
territory of the other Contracting Party, shall be permitted to accept goods
there for carriage as a return load.

(2) A carrier of one Contacting Party shall be permitted, subject to the
provisions of paragraph (3) of this Article. to cause an empty goods vehicle
to enter the territory of the other Contracting Party for the purpose of
accepting goods for carriage.

(3) A carrier of one Contracting Party who wishes to accept a load in the
territory of:

(e) a third country for delivery in the territory of the other Contracting
Party; or

(b) the other Contracting Party for delivery in a third country;

shall apply to the competent authority of the other Contracting Party for
permission to carry out such an operation.

ARTICLE 10

Exclusion of cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one
Contracting Party to carry goods between any two points in the territory
of the other Contracting Party.

ARTICLE 11

Taxation

(1) Goods vehicles which are registered in the territory of one
Contracting Party and owned by persons resident in that territory shall be
exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession
of vehicles and from fees charged in respect of the issue of licences in the
territory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not
apply to taxes or charges on fuel consumption or to tolls (special charges
for the use of particular bridges. tunnels, ferries or sections of road).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be
granted in the territory of each Contracting Party so long as the conditions
laid down in the Customs regulations in force in that territory for the
temporary admission. without payment of import duties and import taxes.
of vehicles covered by that paragraph are fulfilled.
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FINAL PROVISIONS

ARTICLE 12

Review of operation

(1) At the request of one competent authority the other shall provide
any relevant information which can reasonably be made available concerning
the manner in which traffic covered by this Agreement has developed.

(2) At the request of either competent authority representatives of both
shall meet at a mutually convenient time as a Joint Committee to examine
the operation of this Agreement and may. if necessary. agree the number
of permits required to meet the current and prospective demand for the
transport of goods by road.

ARTICLE 13

Entry into force and duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the procedures required by its law to bring the Agreement into force. The
Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of
these notifications.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter it shall continue in force unless it is
terminated by one Contracting Party giving six months' notice thereof in
writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned. being duly authorised thereto by
their respective Governments. have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague. this 10th day of November 1970. in the
English and Czech languages. both texts being equally authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

HOWARD SMITH
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For the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic:

dr. PODZIMEK JAR.



DOHODA
MEZI VL.ADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE

A SEVERNIHO IRSKA A VL.ADOU CESKOSLOVENSKE
SOCIALISTICKE REPUBLIKY 0 MEZINARODNI

SILNICNI DOPRAvt

Vlada Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a viada
Ceskoslovenske socialisticke republiky

vedeny snahou usnadnit mezinarodni silnicni dopravu mezi obema staty a
tranzitem jejich uzemim

se dohodly takto:

VSEOBECNA USTANOVENI

Definice

Pro ucely teto Dohody:

a) vyraz " dopravce" znamena osobu (vcetne pravnivke osoby), ktera je
opravnena bud ve Spojenem kralovstvi Velke Britanie a Severniho
Irska nebo v Ceskoslovenske socialisticke republice, v souladu s
pfislusnymi vnitrostatnimi predpisy pfepravovat a pfepravuje cestujici
nebo naklady po silnici za uplatu nebo na vlastni ucet; obdobne je tfeba
vykladat vyraz dopravce smluvni strany;

b) vyraz " osobni vozidlo" znamena mechanicky pohanene vozidlo silnicni
dopravy, ktere:

(i) je konstruovano nebo pfizpusobeno pro pouziti a pouzivano pro
pfepravu cestujicich po silnici;

(ii) ma nejmene osm mist krome mista fidice;
(iii) je evidovano na iizemi jedne smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v

uzivani dopravce nebo pod jeho jmenem, pfi cemz tento dopravce je
opravnen pfepravovat cestujici na tomto uzemi;

(iv) je docasne dovezeno na uzemi druhe smluvni strany za ucelem
provadeni mezinarodni prepravy cestujicich na toto uzemi, z tohoto
uzemi nebo tranzitem timto uzemim;

c) vyraz " nakladni vozidlo " znamena v clanku II teto Dohody mechanicky
pohanene vozidlo silnicni dopravy, ktere:

(i) je konstruovano nebo ptizpusobeno pro pouziti a pouzivano pro
ptepravu nakladu po silnici;

(ii) je evidovano na uzemi jedne smluvni strany a
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(iii) je docasne dovezeno na uzemi druhe smluvni strany za ucelem
mezinarodni pfepravy nakladu, jejich vykladky nebo nakladky v
kteremkoliv miste na tomto uzemi nebo za ucelem ptepravy nakladu
tranzitem timto uzemim ;

anebo se timto vyrazem rozumi pfives nebo naves pro pi'ipojeni k
takovemu nakladnimu vozidlu a dale v teto Dohode znamena tento
vyraz nakladni vozidlo, ktere je ve vlastnictvi nebo v uzivani dopravce
nebo pod jeho jmenem, pfi cemz tento dopravce je opravnen pfepravovat
naklady na iizerni, kde je toto vozidlo evidovano ;

d) vyraz " uzerni ", pokud se tyka Spojeneho kralovstvi, znamena Anglii,
Wales, Skotsko a Severni Jrsko;

e) vyraz " uzemi ", pokud se tyka Ceskoslovenske socialisticke republiky,
znamena teritorium Ceske socialisticke republiky a Slovenske socialisticke
republiky.

CLANEK 2

Prislusne organy

SmIuvni strany si vzajemne pisemne oznami, ktere organy jsou pfislusne
pro ucely teto Dohody na jejich uzemich,

Doddovani a pouzivani silnicnich dopravnich pfedpisu

Dopravce jedne smluvni strany je povinen na uzerni druhe smluvni strany
dodrzovat vnitrostatni pfedpisy platne na tomto uzemi, tykajici se silnicni
dopravy a silnicniho provozu, praconich hodin a maxi maine pfipustne doby
fizeni vozidla vcetne ustanoveni mezinarodnich umluv nebo dohod, ktere plati
na tomto uzemi,

Poruseni predpisu

1) V pfipade poruseni ustanoveni teto Dohody provozovatelem osobniho
nebo nakladniho vozidla anebo fidicem takoveho vozidla, muze prislusny
organ smluvni strany, na jejimz uzemi doslo k poruseni (aniz by se vzdal
zakonnych sankci, jez mohou byt uplatneny soudy nebo vykonnymi organy
teto smluvni strany) oznamit poruseni pfislusnemu organu druhe srnluvni
strany, ktery muze provest pfislusna opatteni podle svych vnitrostatnlch
ptedpisu.

2) Prislusny organ, ktery obdrzel takove oznameni, informuje v nejkratSi
mozne dobe pfislusny organ druhe smluvni strany 0 provedenem opatteni.
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PREPRAVA CESTUJfCfCH

CLANEK 5

Pfilezitostne pfepravy cestujicich

I) Dopravce jedne smluvni strany muze pouzit osobni vozidlo pro nasledujici
mezinarodni pfepravy cestujicich na uzemi druhe smluvni strany, aniz od neho
bude k tomuto ucelu pozadovano povoleni podle vnitrostatnich pfedpisu
druhe smluvni strany:

a) .. zajezdy pfi zavfenych dvefich ", tj. ptepravy na uzemi nebo pfes
uzemi druhe smluvni, strany, pfi kterych osobni vozidlo vstoupi na toto
uzerni a opusti toto uzemi, aniz by na nem pfistoupili nebo vystoupili
cestujici;

b) .. pi'epravy ve smeru tam ", tj. pfepravy, pfi kterych skupina cestujicich
je pi'epravena dopravcem jedne smluvni strany na uzemi druhe smluvni
strany k prechodnemu pobytu a osobni vozidlo opusti toto uzerni
prazdne;

c) .. pi'epravy ve smeru zpet ", tj. ptepravy, pfi kterych dopravce jedne
smluvni strany pouzije prazdneho osobniho vozidla ke vstupu na
uzemi druhe smluvni strany a pfepravi skupinu cestujicich zpet na
uzemi, na nemz je dopravce opravnen provadet pfepravu, pficemz
kazdy z techto cestujicich:

(i) byl pfepraven na uzemi druhe smluvni strany timto dopravcem a

(ii) pfed zapocetim teto pi'epravy sjednal kontrakt pro obe jizdy po
uzemi smluvni strany, na nemz je dopravce opravnen provadet
pi'epravu.

2) Nahrazeni osobniho vozidla, ktere se stalo nepojizdnym ph provadeni
vYse uvedenych pfeprav, jinym osobnim vozidlem, se muze rovnez uskutecnit
bez povoleni.

CLANEK 6

Jine pfepravy cestujicich

Mezinarodni prepravy cestujicich (krorne pteprav uvedenych v clanku 5 teto
Dohody), ktere jsou provadeny dopravcem jedne smluvni strany na iizemi
druhe smluvni strany, podlehaji povolovacimu fizeni podle vnitrostatnich
ptedpisn platnych na tomto uzerni,

PREPRAVA NAKLADU

CLANEK 7

Zadosti 0 povoleni

I) Dopravce jedne smluvni strany si vyzada povoleni k provedeni mezinarodni
pfepravy nakladu po silnici-s vyjirnkou pfeprav uvedenych v clanku 8 teto
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Dohody-na uzemi nebo z uzemi druhe smluvni strany nebo tranzitem timto
uzemim, Povoleni vydava:

a) dopravcum, ktefi jsou opravneni provozovat pfepravu ve Spojenem
kralovstvi, pfislusny organ ve Spojenem kralovstvi nebo jiny organ ve
Spojenem kralovstvi poveteny touto cinnosti:

b) dopravcnm, ktefi jsou opravneni provozovat pfepravu v Ceskoslovenske
socialisticke republice, pfislusny organ v Ceskoslovenske socialisticke
republice nebo jiny organ v Ceskoslovenske socialisticke republice
povereny touto cinnosti.

2) Povoleni opraviiuje k jedne jizde na uzemi druhe smluvni strany tam i
zpet nebo k jedne tranzitni jizde timto uzemim tam i zpet.

3) Vzor povoleni dohodnou pfislusne organy smluvnich stran,

4) Pfislusny organ jedne smluvni strany zasle prislusnemu organu druhe
smluvni strany pfimefeny pocet platnych nevyplnenych povoleni.

CLJi.NEK 8

Pfepravy nepodlehajici povoleni

Povoleni podle clanku 7 teto Dohody se nevyzaduji pro:

a) pfepravy poskozenych vozidel;

b) pi'epravy umeleckych del;

c) pfilezitostne prepravy pfedmetu a zafizeni urcenych vyhradne pro
reklamu nebo k vychovnym ueelUm;

d) pfepravy veci, zafizeni nebo zvifat urcenych pro divadelni, hudebni,
filmova nebo cirkusova pi'edstaveni nebo sportovni podniky, vystavy
nebo veletrhy, nebo pro rozhlasova nebo televizni nebo filmova nataceni,
a to jak pfi oeste tam, tak i zpet;

e) pi'epravy nakladu pro veletrhy a vystavy ;

f) pi'epravy pohfebni;

g) pfepravy postovnich zasilek;
h) pfepravy stehovanych svrsku provadene podniky, ktere maji k tomuto

ueelu zvlastni personal a zai'izeni;

i) pfepravy nakladu v motorovych nakladnich vozidlech, jejichz tiZitecny
naklad (veetne pfivesu) nepresahuje 1000 kg;

j) pfepravy nakladu na letiste a z letiste v pfipade odkloneni leteckych
sluzeb;

k) prepravy zvifecich zdechlin urcenych k likvidaci (nikoliv pro spottebu):

I) pfepravy vee! a rybiho pludku;

m) pfepravy nakladu v privesech nebo navesech, ktere jsou ve vlastnictvi
nebo v uzivanl nebo pod jmenem dopravce jedne smluvni strany, pokud
tyto pfivesy nebo navesy nejsou tazeny tahacem evidovanym na uzem!
teto smluvni strany.
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CLANEK 9

Zpetne naklady

1) Dopravce jedne smluvni strany ml1ze po dodani nakladu na uzemi druhe
smluvni strany pfevzit na tomto uzerni naklad pro zpetnou pfepravu,

2) Dopravce jedne smluvni strany ml1ie podIe ustanoveni odstavce 3) tohoto
clanku vstoupit s prazdnym nakladnim vozidlem na uzemi druhe smluvni
strany za ucelem prevzeti nakladu pro pfepravu.

3) Dopravce jedne smluvni strany, ktery chce pfevzit naklad na uzemi:

a) tretiho statu pro dodani na uzemi druhe smluvni strany nebo;

b) druhe smluvni strany pro dodani do tfetiho statu, pozada u pfislusneho
organu druhe smluvni strany 0 povoleni k provedeni takove prepravy,

CLANEK 10

Vylouceni kabotafe

Tato Dohoda nedovoluje dopravci jedne smluvni strany pfevzit naklad k
pfeprave mezi dvema misty leziclmi na uzemi druhe smluvni strany.

CLANEK 11

Zdaneni

1) Nakladni vozidla evidovana na uzemi jedne smluvni strany, ktera jsou ve
vlastnictvi osob sidlicich na tomto uzemi, jsou osvobozena od dani a davek
zatezujicich provoz nebo uzivani vozidel a od poplatku za vydani povoleni k
pfeprave na iizemi druhe smluvni strany.

2) Osvobozeni uvedena v odstavci 1) tohoto clanku se nevztahuji na dane
nebo na davky ze spotreby pohonnych hmot nebo na zvlastni poplatky (nahrady
za pouziti urcitych mostu, tunelu, pfivozu nebo useku silnice).

3) Osvobozeni uvedena v odstavci 1) tohoto clanku budou poskytnuta na
uzemi kazde smluvni strany vozidlum, na ktera se vztahuji ustanoveni tohoto
odstavce, pokud budou splneny podminky stanovene v platnych celnich
predpisech na tomto uzemi 0 docasnem dovozu bez placeni dovoznich eel a
dani vybiranych pfi dovozu.

ZAVERECNA USTANOVENI

Provadeni Dohody

1) Na zadost pfislusneho organu jedne smluvni strany poskytne pfislusny
organ druhe smluvni strany zakladni dostupne udaje tykajici se vyvoje pteprav
provadenych na zaklade teto Dohody.

13



2) Na zadost jednoho nebo druheho pfislusneho organu zastupci obou
stran se sejdou v dohodnutem terrninu jako Smisena kornise, aby pi'ezkoumali
provadeni teto Dohody a v pripade potfeby dohodli pocet povoleni za ucelem
pokryti beznych a pfedpokladanych pozadavku na pfepravu nakladu po
silnici.

CLANEK 13

Platnost Dobody

1) Kazda ze srnluvnich stran oznami druhe smluvni strane, ze splnila postup
vyzadovany vnitrostatnimi pi'edpisy pro vstup Dohody v platnost. Dohoda
vstoupi v platnost tficet dnu po datu uvedenem na pozdejsim z techto oznameni,

2) Dohoda znstane v platnosti jeden rok po jejirn vstupu v platnost.
Zustane v platnosti i nadale, pokud nebude pisernne vypovezena jednou ze
srnluvnich stran v sestimesicni vypovedni lhUte.

Na dukaz toho podepsani, k tornu ucelu fadne zmocneni, podepsali tuto
Dohodu.

Dano v Praze dne 10 listopadu 1970, ve dvou puvodnich vyhotovenich,
kazde v jazyce anglickem a ceskem, pficemz obe zneni rnaji stejnou platnost.

Za vladu Spojeneho kralovstvi Velke
Britanie a Severniho Irska:

HOWARD SMITH

Za vladu Ceskoslovenske socialisticke
republiky:

dr. PODZIMEK JAR.

Printed in England by Her Majesty's Stationery Office
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